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Î.ö³ÃÛ³Ý 

 

î³ñµ»ñ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ¨ ¹ñ³Ýó ï»ÕÝ áõ ¹»ñÁ ïíÛ³É 

ÅáÕáíñ¹Ç` ³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»ñáõÙ í»ñ Ñ³Ý»ÉÁ Ù»Í³å»ë Ï³ñ¨áñíáõÙ »Ý 

Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: ê³Ï³ÛÝ Ý³Ëù³Ý ³Ûë 

Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÝ ³ÝóÝ»ÉÁ` Ý³Ë ¨ ³é³ç Ñ³ñÏ ¿ ë³ÑÙ³Ý»É 

Ñ³ëÏ³óáõÃ »½ñÁ` áñå»ë å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ùï³ÛÇÝ Ï³éáõÛó:  

Ð³ëÏ³óáõÛÃÝ áõÝÇ ½áõï ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ³ñÅ»ù, ·áÛáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ 

Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÇó ¹áõñë ¨ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ÏáÉ»ÏïÇí ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ¹ÇëÏñ»ï 

ÙÇ³íáñ: Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³ñ·»ñÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý 

Ï³ñ·»ñÇ Ù»ç ¨ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý ¹ñ³Ýóáí: 

ØÛáõë ÏáÕÙÇó, ³ÝíÇ×»ÉÇ ¿ É»½íÇ Ï³åÁ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ñ»ï: ¸»é¨ë äÛáõÃ³·áñ³ëÁ` 

³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ÅáÕáíñ¹Ç µ³ñáÛ³Ï³Ý ÝáñÙ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ï³ñÍÇù Ï³½Ù»Éáõ Ñ³Ù³ñ 

ËáñÑáõñ¹ ¿ñ ï³ÉÇë ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Ýñ³ É»½áõÝ ¨ Ùß³ÏáõÛÃÁ, áñÇ 

½»ÝùÝ ¿ Ñ»Ýó É»½áõÝ: È»½áõ ¨ Ùß³ÏáõÛÃ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ËÇëï 

µ³ñ¹ ¿, ù³ÝÇ áñ É»½áõÝ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ¨ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ù³ë ¿, ¨ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ý»ñùÇÝ 

·áñÍáÝ: È»½áõÝ ¨ ËáëùÁ ÙÇç³í³Ûñ »Ý, áñï»Õ ¿É Ñ»Ýó ³é³ñÏ³Û³ÝáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ:  

²ßË³ñÑÇ Ù³ëÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Ù»Í Ù³ëÁ Ù³ñ¹áõÝ Ñ³ëÝáõÙ ¿ µ³éÇ 

ÙÇçáóáí, áõëïÇ ëáóÇ³É³Ï³Ý, Ùï³íáñ ¨ Ñá·¨áñ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó »ÉÝ»Éáí` Ù³ñ¹Ý 

³åñáõÙ ¿ ³í»ÉÇ ß³ï Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ, ù³Ý ÝÛáõÃ³Ï³ÝÇ ¨ ³é³ñÏ³Û³Ï³ÝÇ 

³ßË³ñÑáõÙ:  

²ßË³ñÑÁ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ³Ýáñáß, ³Ýï³ñµ»ñ ÁÝÃ³óù ã¿, áñÁ ÙÇ³ÛÝ 

í»ñ³Ùß³ÏÙ³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏíáõÙ: Ö³Ý³ãáÕáõÃÛáõÝÝ ³å³ÑáíáõÙ ¿ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ 

ëï»ÕÍáõÙÁ ¨ Ùß³ÏáõÛÃÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ÷áË³ÝóáõÙ Ù³ñ¹Ï³Ýó` ¹³ñÓÝ»Éáí ¹ñ³Ýù 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ùß³ÏáõÛÃÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ó»éùµ»ñáõÙ: ÆëÏ 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ùß³ÏáõÛÃáõÙ áñáß³ÏÇ ï»Õ ¿ Ñ³ïÏ³óíáõÙ ³½·Ç ÝÛáõÃ³Ï³Ý ¨ Ñá·¨áñ 

³ñÅ»ùÝ»ñÇÝ, áñáÝù ¿É Ñ»Ýó Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÝ »Ý: Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

³ñÅ»ùÝ»ñÁ Çñ»ÝóÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý ÙÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·, áñáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É 

Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý, ·»ñÇßËáÕ ¨ Éñ³óáõóÇã ÇÙ³ëïÝ»ñ: Üñ³Ýù Çñ»Ýó 

³ñï³óáÉáõÙÝ »Ý ·ïÝáõÙ É»½íáõÙ, ³í»ÉÇ ×Çßï, µ³é»ñÇ ¨ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñáõÙ, ¹³ñÓí³ÍÝ»ñáõÙ ¨ ³ÛÉÝ:  

úñÇÝ³Ï, ·ñ»Ã» µáÉáñ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ ¹³ï³å³ñïíáõÙ »Ý Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

³ÛÝåÇëÇ ³ñ³ïÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý ÅÉ³ïáõÃÛáõÝÁ, í³ËÏáïáõÃÛáõÝÁ, Ù»Í»ñÇÝ 

ãÑ³ñ·»ÉÁ, ÍáõÉáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ, µ³Ûó ï³ñµ»ñ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ ³Û¹ ³ñ³ïÝ»ñÁ 

Ýß³Ý³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ »Ý å³ïÏ³ÝáõÙ: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ùß³ÏáõÛÃÇ 

Ñ³Ù³ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ùß³Ï»É ã³÷áñáßÇãÝ»ñ, áñáÝù Ýñ³ Ûáõñ³ï»ë³Ï Ïááñ¹ÇÝ³ïÝ»ñÁ 

Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»լ1:      

Ð³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý, ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý 

Ù»ç Ýñ³Ýó áõÝ»ó³Í ³½·³-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ É»½í³µ³ÝÝ»ñÁ Ù»Í áõß³¹ñáõÃÛáõÝ »Ý 

                                                
1 Карасик В.И., Культурные доминанты в языке, Волгоград, Архангельск, 1996, срт. 3-15.  
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¹³ñÓÝáõÙ ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ` ï³ñ³ï»ë³Ï µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ Ýñ³Ýó 

áõÝ»ó³Í µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ:  

Ð³Û ¨ µñÇï³Ý³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÁ áõÝ»Ý ÇÝãå»ë  Çñ»Ýó 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ·Í»ñÁ, ³ÛÝå»ë ¿É áñáß³ÏÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²½·³ÛÇÝ 

Ñ³ëÏ³óáõÃ³áÉáñïÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, ïíÛ³É ¹»åùáõÙ, ïíÛ³É Ùß³ÏáõÛÃÇ 

»½³ÏÇáõÃÛáõÝÝ áõ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ ÙÇçáó ¿: 

Ð³ëÏ³óáõÛÃÝ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ ¦»É³Ï»ï³ÛÇÝ ¹ÇñùÇó§, áñÇó ¿É Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

·Ý³É »ñÏáõ áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñáí` Ý³Ë, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí`  ³½·Ç Ñ³ëÏ³óáõÃ³áÉáñïÇ ³½·³ÛÇÝ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ùµ, ¨ »ñÏñáñ¹, 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ý»ñùÇÝ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ùµ:  

Ø»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, Ñ³Û»ñÇ ¨ µñÇï³Ý³óÇÝ»ñÇ 

³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñ 

¿ ¹³éÝáõÙ »ñÏáõ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ ÃËí³Íù Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 

ÙÇçáóáí:     ´³½ÙÇóë ÝßíéÉ ¿, áñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ÏÛ³ÝùÇ ¨ Ù³ñ¹Ï³Ýó É»½íÇ 

µ³é³å³ß³ñÇ ÙÇç¨ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ë»ñï Ï³å: ÜÙ³Ý Ï³åÇ ÝÛáõÃ³Ï³Ý 

áÉáñïÇ ûñÇÝ³Ï Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹Çë³Ý³É ëÝáõÝ¹Á, áñÇ ÙÇ ï»ë³ÏÁ` ÃËí³ÍùÁ, 

Ù»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý ¿:  

Æñ»ñÇ» áñáß ï»ë³ÏÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ 

(ï»ë³Ý»ÉÇ ¨ ßáß³÷»ÉÇ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` ëÝáõÝ¹Á) µáÉáñÇÝ Ñ³ÛïÝÇ »ñ¨áõÛÃ ¿: 

Ñ³ÛïÝÇ ¿ ÝáõÛÝå»ë, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ï³ñ³ï»ë³Ï ëáíáñáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù 

áõÝ»Ý  Çñ»Ýó Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Ù»Ï É»½íáõÙ, ë³Ï³ÛÝ  Ù»Ï ³ÛÉ É»½íáõÙ 

µ³ó³Ï³ÛáõÙ »Ý: ´³éÇÙ³ëïÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÇó Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÝ ³ÝóÝ»Éáõ »Õ³Ý³ÏÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ï³ñ³ï»ë³Ï ÇÙ³ÏÝ»ñÇ 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ³é³ÝÓÝ³óÝ»É ÃËí³Íù Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ 

µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³½ÙáÕ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ µÝáñáßáõÙÝ»ñÁ:  

îíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñÃáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

ï³ñµ»ñ É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ /³Ûë ¹»åùáõÙ` Ñ³Û ¨ µñÇï³Ý³Ï³Ý/ Ýñ³ 

ÇÝãå»ë Ñ³Ù³ñÅ»ù, ³ÛÝå»ë ¿É ³½·³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

ÂËí³Íù  ·áÛ³Ï³ÝÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ áõÝÇ Ñ»ï¨Û³É µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ 

µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ. ÛáõÕáí, ß³ù³ñáí, Óíáí ¨ ³ÛÉ Ñ³Ù»ÙáõÝùÝ»ñáí 

å³ïñ³ëïí³Í ½³Ý³½³Ý ËÙáñ»Õ»ÝÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³Ýí³ÝáõÙը :
1
 

Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿, áñ ÃËí³ÍùÇ å³ïñ³ëïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍíáÕ 

³ÉÛáõñÇ å³ñï³¹Çñ Ý»ñÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ãÇ ÝßíáõÙ, µ³Ûó ³ÝÅËï»ÉÇ ¿ ³ÛÝ 

÷³ëïÁ, áñ ó³ÝÏ³ó³Í ËÙáñ»Õ»Ý å³ïñ³ëïíáõÙ ¿ ³ÉÛáõñÇó, ù³ÝÇ áñ ËÙáñÝ 

ÇÝùÝÇÝ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ áñ¨¿ Ñ»ÕáõÏÇ ¨ ³ÉÛáõñÇ Ë³éÝáõñ¹, ãÑ³ßí³Í ³ÛÉ 

µ³Õ³¹ñ³Ù³ë»ñÁ:  

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ pastry Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ µ³é³ñ³ÝáõÙ áõÝÇ Ñ»ï¨Û³É 

µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ. a sweet food made from a mixture of flour, fat, water or milk 

                                                
1
 ²Õ³Û³Ý ¾¹., Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Ûáó É»½íÇ µ³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý, Ñ. 2, ¦Ð³Û³ëï³Ý§ Ññ³ï. ºñ¨³Ý, 

1976, ¿ç 208 
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that is rolled out and baked as a base or covering for pies etc. that is baked in a 

oven.  

Ð³ÙÁÝÏÝáõÙ »Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ µ³ó³ïñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ 

ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ¨ ³Ûë  Ñ³ñÃáõÃÛáõÝáõÙ ³ÛÝ  ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, ¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ áõÝÇ 

ÝáõÛÝ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ: 

ê³Ï³ÛÝ ÃËí³Íù - pastry Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ Ýß³Ý³Ï³ÉÇáñ»Ý ³ÛÉ ÇÙ³ëï ¿ 

ëï³ÝáõÙ ¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç` å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ³é³í»É³å»ë 

Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ¨ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý áÉáñïÝ»ñáí: 

úñÇÝ³Ï, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ áõÝ»Ýù ¦ÃËí³Íù§ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ, áñÁ 

Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿` ëáõï, ÑáñÇÝí³Í µ³Ý, ½ñå³ñï³Ýù, µ³Ýë³ñÏáõÃÛáõÝ 

(Ñ³ïÏ³å»ë ·ñí³Í, ûñÇÝ³Ï` ÃËí³Íù` ó³Íñáñ³Ï ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ, 

Çñ»ÝÇó ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ³ñÅ»ù ãáõÝ»óáÕ »ñÏ), áñÝ Çñ Ñ³Ù³ñÅ»ù 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ ãáõÝÇ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ: ê³ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ ãáõÝÇ ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ñÃáõÃÛáõÝáõÙ:  

ø³ÝÇ áñ pastry-Ý Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É cake, pie, etc. ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ 

³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ³ÛëÇÝùÝ` Ýß³Ý³Ï»É ïáñÃ, Ï³ñÏ³Ý¹³Ï ¨ ³ÛÉÝ, ³å³ 

³ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ »Ý Ýñ³Ýó ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ: Pastry-Ý Ï³ñáÕ 

¿ áõÝ»Ý³É Ñ»ï¨Û³É ï³ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÁ` choux pastry- a type of very light pastry 

made with eggs, filo-pastry- a type of thin pastry, used in layers, puff pastry- a type 

of light pastry that forms many thin layers when baked, used for making pies, cakes 

etc, shortcut pastry- a type of pastry, that crumbles easily, used for making pies etc, 

Danish pastry- a sweet cake made of light pastry, often containing apple, nuts, etc 

(often covered with icing): ä³ñ½ ¿, áñ í»ñÉáõÍíáÕ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ »ñÏáõ 

É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ñ³í»ÉÛ³É ÇÙ³ëïÝ»ñáí, ë³Ï³ÛÝ Ýñ³Ýó 

µÝáõÛÃÝ áõ Ï³éáõóí³ÍùÁ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý: 
1
 

²Ûëå»ë, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ pastry Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ áõÝÇ Ñ»ï¨Û³É ÇÙ³ëïÝ»ñÁ. 

ßáé³Ï³ñÏ³Ý¹³Ï, å³Ýñ³Ï³ñÏ³Ý¹³Ï, áã Ùë³ÛÇÝ ÏáïÉ»ï, ûñÇÝ³Ï` rice, 

potato cakes:  

Cake–Á Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Ý³¨ áñå»ë ïáñÃ, Ïñ»Ùáí Ï»ùë 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ, ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ïáñÃÁ ³Ýå³ÛÙ³Ý 

½áõ·áñ¹íáõÙ ¿ Ïñ»ÙÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý Ñ»ï, ÇëÏ ÃËí³Íù ³ë»Éáí ÙÇßï ã¿, áñ 

Ñ³ëÏ³ÝáõÙ »Ýù ïáñÃ: ÂËí³ÍùÁ ³í»ÉÇ É³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï áõÝÇ, 

Ý»ñ³éáõÙ ¿ ³ÛÝåÇëÇ Ñ³í»É³ÇÙ³ëïÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý ÃËí³Íù³µÉÇÃÝ»ñ, 

µÉÇÃÝ»ñ, Ï³ñÏ³Ý¹³Ï (áã Ùëáí), ·³Ã³ ¨ ³ÛÉÝ:  

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ cake-Á Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ý³¨ Ïïáñ (û×³éÇ ¨ ³ÛÉÝ), ûñÇÝ³Ï, a 

cake of soap:  

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ cake Ñ³ëÏ³óáõÛÃáí Ï³½Ùí³Í 

¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ý»ñ³éáõÙ »Ý áã Ã» cake-Ç Ýß³Ý³ÛÇÝ µ³éÁ, ³ÛÉ¨ 

cake ·áÛ³Ï³ÝÁ: úñÇÝ³Ï, have your cake and eat it -»ñÏáõ Çñ³ñ³Ù»ñÅ 

Ýå³ï³ÏÝ»ñ Ñ»ï³åÝ¹»É, ÷áñÓ»É  Ñ³Ù³ï»Õ»É ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇÝ: 

                                                
1 Hornby A.S., Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford, 2000, p. 10 
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A piece of cake-ß³ï Ñ»ßï µ³Ý, Ñ»ã µ³Ý, the test was a piece of cake 

caked-áñ¨¿ µ³ÝÇ Ñ³ëï ß»ñïáí Í³ÍÏí³Í:
1
   

ØÛáõë ÏáÕÙÇó, ³Ý·ÉÇ³óÇÝ»ñÇ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç å³Ñå³ÝíáõÙ »Ý 

ÛáõñûñÇÝ³Ï, ³½·³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÝ»ñ, áñáÝù ÁÝÏ³Í »Ý cake å³ïÏ»ñÇ ÑÇÙùáõÙ, 

¨ ³ñï³óáÉíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñáõÙ: 

A slice/share of the cake = a slice /share of pie -Ñ³ëáõÛÃÇ Ñ³í³ÏÝáï 

Ù³ëÁ 

Take the cake= take the buiscuit at -³í»ÉÇ ù³Ý 

To take smth (in/with smth) -ÇÝã-áñ µ³Ý Í³ÍÏ»É áñ¨¿ µ³ÝÇ Ñ³ëï 

ß»ñïáí, áñÁ Ïáßï³ÝáõÙ ¿ ãáñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá, ûñÇÝ³Ï, her shoes were caked 

with mud: 
2
 

ÆëÏ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ÃËí»É µ³ÛÁ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ to cake–Ç, 

áõÝÇ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ³ÛÉ ÇÙ³ëïÝ»ñ, ³ÛÝ ¿`1. Ë÷í»É, ÁÝÏÝ»É, Í»÷áïí»É, 

ûñÇÝ³Ï. ºÃ» ÐáõëÇÏÁ Ï³ïíÇ ³é³Ó·³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ãáõÝ»Ý³ñ, Ï³ñáÕ ¿ñ Í»÷Ç 

ÝÙ³Ý ÃËí»É Ñ³ï³ÏÇÝ (êÊ), 2. Í»Í áõï»É, Í»Íí»É, 3. É»ñ¹³Ý³É (µñµ), 

í»ñçÇÝë Ñ³×³Ë ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ³Ý»ÍùÇ ÇÙ³ëïáí áñáß ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñáõÙ, ûñÇÝ³Ï, ³ñÛáõÝ¹ ÃË»Ù, åéáßÝ»ñ¹ ÃË»Ù ¨³ÛÉÝ: 

²Ý·ÉÇ³Ëáë ³ÝÓÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, ³Ûë Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ Ýßí³Í ÇÙ³ëïáí ¨ 

Ýßí³Í ½áõ·áñ¹áõÃÛ³Ùµ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ Ï³ñáÕ ¿ ß³ï Ñ³½í³·Ûáõï Ãí³É` 

Çñ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáí:  

Æñ³Ï³ÝáõÙ, Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÃËí³Íù Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ Ï³ñáÕ ¿ 

½áõ·áñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ áÕç Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÷³ÛÉáõÝ ³ÕµÛáõñ Ñ³Ý¹Çë³Ý³É, 

áñáÝù Çñ»Ýó ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñáí Ï³ñáÕ »Ý ïå³íáñáõÃÛáõÝ ·áñÍ»É É»½í³ÏÇñÝ»ñÇ 

Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ ÙïÝ»É É»½íÇ ³éûñÛ³ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ:  

¸³ Çñ Ñ»ñÃÇÝ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ Ù»Ï »ñÏñÇ µÝ³ÏãáõÃÛáõÝÁ Çñ 

ëáíáñáõÛÃÝ»ñáí ¨ Ï»Ýë³Ï»ñåáí Ñ³ñÏ ¿ Ñ³Ù³ñ»É Ó¨³íáñ»É ¨ ³Ýí³Ý»É 

³ÛÝåÇëÇ µ³ñ¹ ¨ ï³ñ³µÝáõÛÃ ·³Õ³÷³ñÝ»ñ, áñáÝó Ó¨³íáñÙ³Ý 

³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ Ù»Ï ³ÛÉ »ñÏñÇ µÝ³ÏãáõÃÛáõÝÁ »ñµ»ù ¿É ãÇ áõÝ»ó»É:  

Ø»ñ Ýß³Í Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ, áñÁ Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ù»ç µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ»ï³ùñùÇñ 

½áõ·áñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝÇ, Ñ³½Çí Ã» áõÝ»Ý³ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ ³Ý·É»ñ»ÝÇó µ³óÇ áñ¨¿ ³ÛÉ É»½áõÝ»ñáõÙ, áñÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ¹áõñë ¿ Ù»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñÇó, ù³ÝÇ 

áñ Ñ³ÛïÝÇ ¿, áñ É»½áõÝ»ñÁ ß³ï ï³ñ³ë»é »Ý Áëï Çñ»Ýó µ³é³å³ß³ñÇ: ²ÛÝ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ù»½ Ñ³Ù³ñ ³ÝËáõë³÷»ÉÇ »Ý ÃíáõÙ, Ï³ñáÕ »Ý 

ÉÇáíÇÝ ³Ýï»ëí»É ³ÛÝ É»½áõÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó, áñáÝù ³ñï³óáÉáõÙ »Ý 

ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ³ÛÉ Ùß³ÏáõÛÃ, áñÝ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ ³é³ç³¹ñáõÙ ¿ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù Ù»½ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ »Ý: ÜÙ³Ý 

µ³é³·Çï³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹áõñë »Ý ÙÝáõÙ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

ûµÛ»ÏïÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó:         

                                                
1 Lazaryan A., Hambarzumyan N., English - Armenian Dictionary, Erevan, 2008, p. 81. 
2 ²Õ³Û³Ý ¾¹., Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Ûáó É»½íÇ µ³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý, Ð. 2, §Ð³Û³ëï³Ý¦ Ññ³ï, 

ºñ¨³Ý, 1976, ¿ç 209: 
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²ÛëåÇëáí, áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ËáñùáõÙ, 

áñáÝù ï»Õ³ÛÝ³óí³Í »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇ É»½í³ÏÇñÝ»ñÇ 

·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç, ³éÏ³ »Ý Ùï³å³ïÏ»ñÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ï³ñµ»ñ 

ßÕÃ³Ý»ñ: ºÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ ³½·³ÛÇÝ-Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ 

³é³ç³óÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿É Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ Ýñ³Ýó ï³ñµ»ñ 

µ³éáõÛÃ³ÛÇÝ ÑÇÙù»ñÁ:          

 

 

 

Отражение национальной особенности понятия сладость в 

армянском и английском языках 

К. Патян 
 

Резюме 
 

В этой статье мы обращаем особое внимание на анализ понятия cake и 

թխվածք (сладость)  на основе их фразеологических единиц в армянском и 

английском языках. Концепт,  который имеет много интересных ассоциации в 

армянском,  едва имеет  соответствующие  обьяснения  на английском и  любых 

других языках. Мы знаем,  что языки разные по их словарному запасу. Такие 

различия остаются за смысловыми границами культурных обьектов.  

 

 

 

 

National peculiarities of the expression of concept cake  

in Armenian and English 

K.Patyan 
 

Summary 

 

In this article we pay special attention to the analysis of the concepts cake and 

թխվածք on the basis of their phraseological units in English and Armenian. The concept 

which has very many interesting associations in Armenian, will hardly have appropriate 

explanations in English and in any other language besides it. We know that languages are 

different according to their vocabulary. Such differences are out of the sense boundaries of 

cultural objects.   

 

 

 
 

 

 

 

 

 


